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Abstract :

This study examines the impact of cultural reference on the target text shaping through a
comparative study of Helmi Murad's and Anwar al-Hinnawi's translations of Emily Bronté's
Wuthering Heights. The study proceeds from a perspective that considers literary translation an
interpretive and cultural act that goes beyond conveying meaning to reconstructing it within a
new cultural system. Dealing with cultural references—such as religious, geographical,
historical, and dialectal references—poses a crucial challenge for the translator, requiring a dual
awareness of both the source and target cultures.
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The analysis relies on Newmark's classification of cultural categories and Mona Baker's
strategies for transferring references, revealing significant differences between the two
approaches: Murad often chose the strategies of retention and foreignization, while al-Hinnawi
preferred simplification and localization. The study concludes that the translator's decisions
regarding references contribute to rewriting the text according to a new interpretive horizon, in
which the presence of cultural meaning and the effectiveness of reception vary.

Key words: Cultural reference, foreignization, localization, literary translation, translation
strategies.
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